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AHHoTanus. Bpems urpaer BakHEWIIyr0 poib B (OPMHUPOBAHUM MHPOBHICHHUS YEIOBEKA, OKAa3bIBACT
BIMSHHE HAa MOJCIMPOBAHHE MEXaHW3MOB €ro KOTHHUIMH M BepOamusanuu. YernoBek crocodeH
pENpe3eHTUPOBATh CBOM IEPLENTHBHBIA OINBIT B S3BIKOBOH CEMAHTHUKE M BepOalM30BaTh BPEMEHHBIC
OTHOLIICHMA. HCCMOTpﬂ Ha JUHAMHWYHOC pPa3BUTHUC I/ICCJ'IGI[OBaHI/II\/'I, CBSI3aHHBIX C  SI3BIKOBOM
KOHIICTITyaIM3alied ¥ KaTeropu3aluell BpeMEHHW, HOMHHAIMM JHEH Helenu W3y4aliuch Joo
SMHU30AMYECKH, JIMOO B HTHOM PaKypce 0 CpaBHEHHUIO ¢ 0003HAUEHHOH B JaHHOW paboTe MpoOIeMaTHKOM.
OcoOBlii WHTEpeC NPEICTABISET BBIABICHHE HamOoiee YCTOWYMBOro (hoHmAa 3HAHWH O HEJNENBEHOM
MPOMEXYTKE, XPAHSAIIET0Cs B S35IKOBOM CO3HAHWHU HCCIEIYEMbIX 3THOCOB, H YCTaHOBJICHHE MEXaHH3Ma
X KOHICTITYaJM3allMh. B COMOCTaBUTENHHOM IUIAHE PACCMOTPEHBI CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH
TEeMIIOPAJIbHOW  JICKCHKH, COCTaBIISIOIIEH  KOHILENTYyaJbHO-TEMAaTHYECKyI0  O0JacTh  «HEHIEJs.
IlpencraBneH CpaBHUTENbHBIA aHAINW3 JIGKCUYECKHUX €IMHUI, BXOASIIMX B €€ COCTaB, OCBELICHBI
npoOJeMbl WX CEeMaHTH3allMd M MeTaQopu3alui B S3bIKE, pPoib W (QYHKIHS B (HOPMHUPOBAHUH
MHUPOOLIYIICHNUSI ~TOBOPAIIEr0 B  3aBUCUMOCTH  OT  IOJOXKUTEIBHOTO WM  OTPUIATEIHHOTO
KOHHOTaTUBHOTO 3HAYCHUSI.
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Abstract. Time plays an essential role in the formation of a person's worldview, influences the
modeling of the mechanisms of his cognition and verbalization. A person is able to represent his
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perceptual experience in linguistic semantics and to verbalize temporary relationships. Despite
the dynamic development of research related to linguistic conceptualization and categorization of
time, the nominations of the days of the week were studied either sporadically or in a different
perspective compared to the problems identified in this work. Of particular interest is the
identification of the most stable fund of knowledge about the weekly cycle, which is stored in the
linguistic consciousness of the studied ethnic groups, and the establishment of the mechanism of
their conceptualization. In comparative terms, the semantic features of the temporal vocabulary,
which constitutes the conceptual-thematic area "week", are considered. A comparative analysis
of the lexical units included in its composition is presented, the problems of their semantization
and metaphorization in the language, the role and function in the formation of the speaker's
world-feeling, depending on the positive or negative connotative meaning are highlighted.
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BBenenune

Bpewmst — oHa U3 GOpM CyIIecTBOBaHUS OOBEKTUBHOTO MUPA, OCHOBOITOJIATAIOLIHIA KOM-
IIOHEHT JKU3HU YeJIOBeKa, YHHBEpCajbHas KaTeropus aeictButenbHocTH. IIpobnemsl, cBsA3aH-
HbI€ C HCCIIEIOBAaHUEM MPEACTABICHHON KaTeropuu, KOMIUIEMEHTApHbI 1 MHOI'OACIIEKTHBI, OHU
UMEIOT Pa3IMyHble HAIIPABICHUS, XapakTep U 00beM. OCMBICIEHNE KaTeropun BPEMEHU NPUBO-
JUT K OCO3HAHUIO YEJIOBEUECKOIro OBITUS B II€JIOM, HOCUT Ba)KHbIII MUPOBO33PEHUECKUN Xapak-
Tep, TaK KaK OTpa)kaeT Croco0 BOCHPHUATHUS ONPENEICHHBIM 3THOCOM KapTHHBI COBPEMEHHOIO
MUPOBUJIEHUS.

Bpemst oTHOCHUTCS K ONpeAessoluM KaTeropusM B CO3HaHUU 4yenoBeka. [lonoOHble mo-
HATUS U GOPMBI BOCIIPUATHS AEHCTBUTEIHHOCTH YHUBEPCAJIbHBI B KAXKAON KylbType [YenoBek u
KyJIbTypa..., 1990]. Bpems, no ciosam H./[. ApyTIOHOBO, «...HEBUIUMO, HECIBILIHO, HEOCS3a-
emo. OHO He MMeEeT HU 3araxa, HU BKyca. Y 4YeJoBeKa HET OopraHa, CIELHaIN3UPOBAHHOTO Ha
BOCIIPUATHE BPEMEHH, HO Y UEJIOBEKA €CTh UyBCTBO BpeMEeHM» [ApyTioHOBa, 1997, c. 687]. Co-
OTBETCTBEHHO, BPEMs — 3TO PE3YJbTaT MBICIUTENbHON NEATEIbHOCTH YEJIOBEKa, KOTOPHIH He
UMEET OHTOJIOTHYECKOr0 pedepeHTa.

3HaHMsI, OTHOCSILUECS KO BPEMEHH, COMPSKEHBI C SIMIIUPUUYECKIUM YPOBHEM PEATBLHOCTH,
JOCTYITHBIM TIPEACTaBUTENSAM pa3sHbIX THOCOB, COOTBETCTBEHHO BpeMs IMpPEJCTaBISET COOOH
JMHTBOKYJIBTYPHYIO YHUBEpCalUIO, KOTopasi o0nanaer crnenupuyeckumu yepramu. «llon s3b1-
KOBBIMHM YHHBEpPCAJIUSIMHU MPUHATO MOHUMATh 3aKOHOMEPHOCTH, OOLIME ISl BCEX SI3IKOB WIIU
Ut uX abcoMOTHOTO OonbIMHCTBAY [Ycnenckuid, 1970, c. 7]. UccinenoBanue S3bIKOBBIX YHU-
Bepcaliuil HaKJIaJbIBaeT ONpPEEIEHHbIE OTPAHUYEHUS, TO €CTh IETEPMUHHUPYET TPAHUILIBI S3BIKO-
BOT'O IIPOCTPAHCTBA, ONPEAEIAIONINE ECTECTBEHHBIN SA3bIK, NPEAEIBl KOTOPOIO OH HE MOJXKET I10-
KUHYTh IpU pa3Horo poxaa tpancopmanusx [bICSH, 1998, c. 535]. Kak ykaspiBaer H.®. Ane-
bupeHKo, «o0IIeueTOBeYeCKH XapakTep MbIIUIEHUS, 00lee MOCTyNaTeIbHOe pa3BUTHE YENO-
BEYECKOM KYyJIbTYPhl U HUBUIM3ALUH, BCEOOIIHOCTh OBITHS U MO3HAHUS M, COOTBETCTBEHHO, UX
YHUBEpCaJbHBIE 3aKOHBI M Kateropun» [Anedupenko, 2005, c. 174], obycnaBnuBaoT HaIM4YHUE
JMHTBOKYJIBTYPHBIX YHUBepcaiuil. JIMHrBOKynbTypHas cnenuduka MpeacTaBiseT coboil pe-
3yJlbTaT SI3bIKOBOTO KOJMPOBAaHUS OOBEKTOB OKpy’Karomed JeiicTBuTenbHOCTH. M3yueHue
MEXbS3bIKOBBIX Pa3IMUUil U HAIIMOHAIBHOM crienu(UKH HE MOXKET OCYILECTBIATHCS 03 h3yue-
HUS W ONMCAHMS SI3BIKOBBIX YHUBepcalui. JIMHIBUCTHYECKHE YHUBEPCAIUU NPHUCYIIH BCEM
YPOBHSIM 513bIKa, HO HauboJ1ee sIPKO MPEeACTaBIEHbI HA JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOM YPOBHE.
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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — OJIHO M3 BEAYILIMX HAIPaBJICHUN COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHYE-
CKHMX MCCIIEIOBAaHUM, U3y4aeT B3aMOJCHCTBUE s3bIKa U KYJIbTYpPbl, KOTOPOE OCYILECTBISECTCS B
BHUJIE CHUHEPreTHYECKOr0 KOJMPOBAHUS HCTOPUKO-KYJIBTYPOJIOIHUYECKOTO OIbITa CUCTEMaMU
SI3bIKa W MBIIUICHHS. B JMHIBOKYJIBTYPOJOTHH MPOUCXOJUT MOCTOSHHBIA IMOUCK KIFOYEBBIX
CJIOB, 0003HAYAIONINX KOHCTAHThI ATHOS3BIKOBOTO CO3HAHMSI — MHBAPHAHTHBIC KOHIICTITHI OTIpe-
nenéHHON KynbTypbl. K TaKOBBIM KyJIbTYPHBIM KOHCTaHTaM OTHOCHTCS Bpems [AsedupeHko,
2010, c. 102].

Bpemsi — yHuUBepcanbHON MEXKYJIbTYpHasi €IMHULA, KOTOpas, OTPAXKasCh B SI3bIKE, TAET
KITII0Y K JIenm(pOBKe HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(PHUKN TOTO WM MHOTO 3THOCA, CO37AaéT
MIPECTABJICHUE O €ro KapTHUHE MHpa. TepMUH «KapTHHA MUPa» OTHOCUTCS K YHUCITY 0a30BBIX IO-
usatuil. [lo onpenenenuto B.A. MacioBoii, «s3bpIKOBasi KapTUHA MUPA — 3TO OOMIEKYJIBTYPHOE JI0-
CTOSIHUE HalluM, OHa UMEET MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYpy. VIMEHHO sA3bIKOBasi KapTHUHA MUpa Je-
TEPMUHUPYET KOMMYHUKATHBHOE MOBEJCHUE, BOCIIPUATUE U MMOHUMAHUE OKPYXKAIOIIET0 MUpPa U
BHYTPEHHEro Mupa 4enoBeka. OHa OTPa)KaeT Crocod peueMBICTUTENbHOMN JeATEIbHOCTH, XapaK-
TEPHOM JIJIsl TOM WJIM MHOM SIIOXH, C €€ JyXOBHBIMU, KYJIbTYPHBIMUA M HAI[MOHAJIHHBIMU IICHHOCTSI-
Mu» [Macnosa, 2003, c. 7]. OgHuM U3 BaXHBIX TPOOJIEM B UCCIIEIOBAHUU TEMIIOPATHLHON KapTH-
HBI MUPA SIBJISIETCS. BOIIPOC O CBSI3M BPEMEHHU M 4elioBeKa. Ha mepBblil B3I 3TU J1Ba TIOHATHUS HE
3aBUCHMBI JpyT OT Apyra. Ho oTHomeHue yenoBeka KO BpEMEHH BCET1a OCTAETCS IPUCTPACTHBIM,
SMOIMOHATBHBIM U MPUCTAIBHBIM, TaK KAK UMEHHO BPEMEHH TOBJIACTHA HAIIIA KU3Hb.

Jlexcuueckue eqUHULBI, aKTYaIU3UPYIOIINE IPEACTABICHUS O HEJIEJIbHOM LIUKIIE, HA Ma-
TepHalie aHTJIMKUCKOTO, (PPAHITy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, PAaHEE HE M3y4aIWCh B CONOCTaBU-
TenpbHOM IaHe. Llenp Hacrosimel pa®OTBl MCCIIEOBATh KOHIENTYalbHO-TEMaTHYECKYIO 00-
JIACTh «HEACIISH C MO3UIMI KOTHUTUBUCTUKH M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH Ha MIPUMEPE Pa3HOCTPYK-
TYPHBIX SI3BIKOB.

HepeJbHbIil HUKJI

JIMHTBOKY/IBTYpPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTU BepOaiM3allMd BPEMEHM MPOSBISAIOTCS Ha
BCEX YPOBHSX A3BIKOBOM cucTeMbl. OcOoObIi MHTEpeC Mpe/CTaBIseT BbIABIECHUE Haunbosee
yCTOMUYMBOro (pOHAA 3HAHUH O HENENbHBIX XPOHOHUMAX, XPAHSIIErocs B S3bIKOBOM CO3HAHHU
HCCIIETyeMbIX 3THOCOB, YCTAHOBJIEHHE MEXAaHNU3Ma UX KOHIIETITYaJIU3allHH.

EnuHunps!l BpeMeHH MpeacTaBisaoT co00i OTpe3KH onpenieeHHOW U3MEpUMON JJTUTeNb-
HOCTU: «B OOBEKTHUBHOM JEMCTBUTEIHLHOCTH, HE3ABUCUMO OT HAIIETO0 CO3HAHUS, CYILECTBYET TO
WM MHOE KOJINYECTBO KAKUX-TO MPEAMETOB, U 3TO KOJUYECTBO BCEr/a ONpeaesieHHO» [YecHo-
KkoBa, 1982, c. 122]. HaGmroaeHue MOBTOPSIEMOCTH TaKUX MPUPOJHBIX SBICHUN, KaK BOCXOJ U
3aKaT COJIHLA, MOCJENI0BaTeNbHAs CMEHA JHS M HOYU, CE30HOB I'0/d, OCMBICIEHHUE MX TEMIIO-
pPAJIbHBIX TPaHUI] MMO3BOJMJIO YCTAHOBUTH €IMHUIBI M3MEPEHHUS BPEMEHU M CTaJl0 OCHOBHOM
(dbopMHpOBaHUS COOCTBEHHO KAaTETOPUHU «BPEMS».

Cy1iecTBYIOT MPUPOAHBIE (ACTPOHOMUYECKHE) U COLMATbHbIE BpEMEHHbIE HUKJIIBL. Coln-
aJIbHBIE IIUKJIBI (MCKYCCTBEHHbBIE, KOHBEHIIMOHAIIBHBIE) — MUHYMA, YdcC, Heoels, MecAY, 200, 8eK —
CYLIECTBYIOT B CaMOW NPUPOJE, OHU BBIACIAIOTCS Ha OCHOBE pEalbHBIX YacTell €CTEeCTBEHHbBIX
IIUKJIOB, HO CYOBEKTUBHBI U YCIOBHBI. Tak, COLMAIBbHBIM MPU3HAKOM MPUPOIHBIX LUKIIOB SIBIIS-
eTcs JIeJICHHE CYyTOK Ha 24 yaca, Hellesd Ha 7 JHel, rofa Ha 12 MecseB u T.1.

OpnHako MUPOKO pacpoCTpaHEHbl UCCIIEOBAHMSI, KOTOPHIE TOBOPAT O MPUPOJHOM OCHO-
BaHUU IIMKJIOB, JI0 HACTOSIIETO0 BPEMEHH PacCMAaTPUBAEMBIX KaK yCJIOBHbIE (7-AHEBHAsl HEIEs,
cytku u ap.). O.P. boponun 3amedaer: «Bomnpoc 0 BO3HMKHOBEHHM CEMMIHEBHON HEENU He
BIIOJIHE siceH. BeposiTHO, peasibHON (QU3NYECKONW OCHOBOW CEAMMIIBI SIBJISETCS MPOJOJIKUTENb-
HOCTB OJTHOM (pa3bl JIyHBI (IIPOLEHTHAS YacTh JyHHOTro Mecsna)» [bopoaun, 1991, c. 28].

[TpuponaHbIe HUKIIBI U LHUKIIBI, 00YCIIOBIEHHbBIE COIIMAIbHBIMU KOHBEHIUSMHU, HEOOXO/IU-
MBI YEJIOBEKY AJI PEryJIupOBaHUs U CUHXPOHU3ALMM COLMAIbHBIX MHTEPAKIMHA M B3aMMOJEH-
crBuil. CieyeT OTMETHUTH, YTO IPHUPOJHOEC M KOHBEHLHOHAJIBHOE BPEMS HE OIIO3UIMOHHBI
IpYyT APYTY, a HAlIpOTUB, B3aUMOAECUCTBYIOT APYT C APYTOM.
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B coBpeMeHHBIX NMpeAcTaBIEHUSX HEENbHBIM LUK CTaHAAPTHO HPEJCTaBIsAEeT 7 JHEH.
B npotuBoBec mecayy u 200y, JNIUTEAbHOCTb Hedenu SIBISIETCS KOHBEHLIMOHAJIBbHOW €AMHULIEN
BpPEMEHH.

JIMHTBOKYJIBLTYPOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH Bep0aIu3alnu HeleJIbHbIX XPOHOHUMOB
B AHIJIMICKOM SI3BIKeE

AHrmiickas JiekcemMa Week mporcxoutT oT mparepMaHckoro Wikon u umeer cienyromiue
CJIOBapHBIC IeHUHUIIIH:

1. A period of seven days.

1.1. The period of seven days generally reckoned from and to midnight on Saturday night.

1.2. The time spent working during a week: ‘she works a 48-hour week’

1.3. British informal Used after the name of a day to indicate that something will happen
seven days after that day: ‘the programme will be broadcast on Sunday week’ [English ...,
2020].

B co3Hanuu HOCHTENEH aHIIIMICKOTO sI3bIKa OCHOBHOE 3HAYCHHE JIeKceMbl Week — mepu-
ol BpeMeHH B 7 nHeil. OHa accOlMUPYETCS CO BPEMEHEM, NpPEAHA3HAYCHHBIM Ul aKTUBHOU
TPYIIOBOH JEATEILHOCTH, OYIHUE JIHU B aHTJIMICKOM sI3bIke 0003Ha4yaroTcs kak weekdays. Bpe-
Msl, TIOCBSIIIEHHOE OT/IBIXY, MPEJACTaBICHO JiekceMoir Weekend — BpeMst OT/ibIXa ¢ MATHUIIBI HITH
Ccy00OTBI 710 TOHEneNIbHIKA. MHOKECTBEHHOE YHUCIIO JIeKCeMbl WEEKS mMeeT 3Ha4YeHUe yendas
seunocmsb, CAHOHUMOM sIBIIsieTcsl Bhipakenue aweekof Sundays, umeromiee 3unauenus 1) cems
Heoenb, 2) yenas 6eYHOCMb.

Anrnuiickue ycroiumBbie codeTanus Weekin, weekout mepeBomsaTcs Kak 6GecnpepvieHo;
aweekon — cemp aneit mocne onpenenennoro aus: ‘we ‘llbebacka weekon Friday’; weeklong —
MIPOJIOJDKAFOIIUICS HEICITIO.

Tpaauuus HanmucaHWs JTHEH HENENH M MECSIICB C 3arjlaBHOW OYKBBI 3aMMCTBOBaHa aH-
TJIMICKUAM SI3BIKOM M3 JIATHHCKOTO. Ha3BaHus JHEH Helenu B IATHHCKOM MPOU3OIIUIA OT HanMe-
HOBaHUI HEOECHBIX TEJ COJTHEYHOH CHCTEeMBbI. Tak, aHTJIMICKUE HA3BaHUS SBISIFOTCS ITEPEBOIOM
JATUHCKUX HOMUHAITUH.

Sunday ot apesHeanr1. Sunn an deeg (siat. Dies Solis) — nensr Comnma: "The day of the
week before Monday and following Saturday, observed by Christians as a day of rest and reli-
gious worship and (together with Saturday) forming part of the weekend., Sunday driver)" [Eng-
lish ..., 2020]

Ananusupyemas Jekcema peanu3yeT 3HadeHue Beqnoctr: aweek of Sundays / amonth of
Sundays ‘Ooneuti ompesok epemenu, seunocms’, when two Sundays cometogether ‘kocoa 0sa
B0CKpeCeHbst 6cmpemsimcsy’ COOTBETCTBYET PYCCKOMY BBIPAXKCHHUIO KO20d PAK HA 20pe C8UCHI-
Hem’. BockpeceHbe XapaKkTepHu3yeTcsl Kak OCOOBIN NeHb: every day is not Sunday ‘He xascowill
Oenb npazoHuk dvieaem’. B coBpeMeHHOM BujeHuu Sunday sisisiercs gacthio Weekend u mojpa-
3yMeBaeT BO3MOXKHOCTH JIeJaTh YTO-IMO0 HempodeccnoHanibHO. BBuay uero snekcema Sunday
OTpa’kaeT OTPULATEIbHYI0 KOHHOTAUUIO: Sunday driver ‘meymenwiti ooumens’, Sunday thinker
‘HeadexkeamHo muicasuull yenosex . B aHrIMHACKON JTMHTBOKYJIBTYpE Jiekcema Sunday TpaHciu-
pyeT HeraTUBHBIE HACTPOEHUS: to feel heavy as Sunday ‘wyecmeosamv cebs nioxo u 610, Kax 6
sockpecenve’. ClieioBaTeIbHO, ICKCHYECKas eMHUIA SUNday B aHTIOA3BIYHON KyJIbType o0ia-
JIaeT JOCTATOYHO OOJIBIIMM KOJIMYECTBOM KOHTPACTHPYIONIUX KOHHOTAIMHA, PEATH3YIONIMX KaK
MOJIOKUTEIBHOE, TAK U OTPHUIIATEILHOE HATIOJIHEHNE aHATU3UPYEMOH JICKCEMBI.

Monday ot npereanri. Monandag (;ar. lunaedies) — ‘nens JIynbr’. B TomkoBOM ciioBa-
pe mpencTaBiieHo cienyroinee onpeaenenue: The day of the week before Tuesday and following
Sunday [English ..., 2020].

[ToHenenbHUK y OPUTAHIICB TPAIUIIMOHHO CUUTACTCS TSHKEIBIM» JIHEM, TaK B aHTJIHM-
CKOM si3bIKe OBITYIOT BhipakeHusi: Monday morning blues, black / blue Monday ‘repswiii oenw
sansmuu nocie kanuxyn’; Monday feeling — wueowcenanue pabomams nocne e6ockpecemws.
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Mondayish ‘ucnvimvigarowuii news npu pabome nocie vixoOHvix’, to make a Saint Monday
‘omovixams 8 noHeOenbHUK .

Tuesday ot npeneanri. Tiwesdaeg (itat. Dies Marti) — ‘ners Mapca’. B TosikoBoM ciioBape
umeer crenyroiiee onpeneiaenune. The day of the week before Wednesday and following Monday.
Beipaxxenue Pancake Tuesday nmeer 3HaueHne nocieHuid ‘nociednuti Oenv Macaenuyol .

Hcnonp3oBanue 11BeT00O03HAUCHUIH B COUCTAHUM C HOMHHALIMSAMHU JTHEH HEIENU Ipel-
CTaBJIIET OCOOBI MHTEpec. «B OCHOBHOM MpeBanupyer Meradopudeckuit atpudyt black ‘uép-
Hblll ', YKA3BIBAIOIIMI Ha TpareAMiHbIA XapakTep ucTopuueckoro coositus: Black Monday ‘uep-
HBI TIOHENEeNBbHUK (HCTOPHYECKAasl JaTa, O3HAMEHOBABIIASCS KPYIHBIM O00BalioM (OHIOBOTO
peitka), a takke Black Tuesday / Wednesday / Thursday/Friday. CortacHo HaOI0ACHUSIM, TIPHU-
nararenbHoe black mpemmyinecTBeHHO XapakTepu3yeT KOHKPETHBIC JHH, CBS3aHHBIC C CyIe-
CTBCHHbIMH (DMHAHCOBBIMH KOJEOAHHMSIMH, KOTOPBIE OTPA3HIUCh Ha OJaroCOCTOSIHMM BCei
Hanmu. CrenyeT OTMETHTh, YTO W3HAYAJIbHO KOHKPETU3UPOBAHHBIC TMOHSATHUS PACIIMPSIOTCS,
MPOUCXOIUT MeTaOPUIECKUI MEpeHOC Ha 00J1acTH, He CBsI3aHHbIE C UCKOHHOM. MHOT/Ia B CHTY
BCTYNAIOT IIYTJIMBBIE KOHHOTAIWu: black Monday ‘wxon. scape. nepeviii Oensb 3auamutl nocie
KGHUKy/1', a B MHBIX CIy4yasiX akTUBUpYeTcsl urpa cioB: Black Friday ‘wepnas namuuya’ (1eHb
pacnpoaax)» [Ocunosa, 2009, c. 78].

Wednesday mpoucxoaut ot apeBHeanrauiickoro Wodnesdaeg (mat. Mercurii dies) —
‘nensMepkypus’. B TonkoBOM cioBape uMeeT cienyroiiee onpeaencuue: 'The day of the week
before Thursday and following Tuesday".

HomuHarus aHanmu3upyeMoil JISKCEMbI B aHTJIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE HE 00aaeT SpKo
BBIPOKCHHBIM OIICHOYHBIM MOTEHIIMAIOM, OHa HAUMEHEEe TO/IBepP)KeHa MeTaOpr3aIliu, BXOJHT B
COCTaB CJICAYIOIINX YCTOMYMBBIX COUYCTAHUM, B KOTOPBIX MPOCIICKUBACTCS PEIIUTUO3HAS CEMAHTH-
Ka: Ash Wednesday ‘/lenv noxasnus’, Holy Wednesday ‘Ceamas cpeda na Ceamoti neoene’.

Thursday or npesueanrn. Thu(n) resdeg ‘neup rposst’, (yiat. Jovis dies) — ‘nens FOmnu-
tepa’. B TonkoBoM cnoBape onpeznensercs kak "The day of the week before Friday and following
Wednesday".

Jlekcema Thursday Hanu4ecTBYeT B TEMITOPAIbHBIX COYETAHUAX, OTPAKAIOIINX PETUTH-
o3uyro cemantuky: Maundy Thursday ‘Benukuii wemeepe na cmpacmuou nedene’. AHTIINYaHE
UCIoNB3yr0T BhIpakenue "Thursday is half-holiday" (uemeepe nanonosuny evixoomoii),
"Thursday comes, and the week is gone" (uemeepe npuwen, nedens npowna). ITon0KUTETLHBIM
KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHHUEM 4YETBEPI HAJCISICTCS B CICAYIOIIMX YCTOMYMBBIX COYCTAHMSIX:
Thursday’s child has far to go (mom, kmo 6 mup 8 uemeepe npudem, ouerb 0aieKo nouoem / po-
ousuiulics 8 uemsepe 6yoem yoauius u m.n.).

Friday mpoucxoaut ot apeBHeanriuiickoro Frigedeg (;at. Veneris dies) — ‘nenp Bene-
pel’. B TonkoBOM ciioBape umeeT cienytoiiee onpezeienue: "The day of the week before Satur-
day and following Thursday".

Jlekcema Friday BXOAUT B COCTaB HIIKECICAYIOUIMX YCTOHUMBBIX coueTanuii: «Good
Friday ‘Cmpacmnas namuuya’ v npousBogasie oT Hero Good Friday Earthquake / Agreement,
araxxeCasual Friday ‘eonvnas namnuya’ (ocnabnenue apecc-kona). Homunanus Friday oomna-
JAaeT IMHMPOKON BaJIEHTHOCTBIO. Man Friday ‘mpeoannvui cnyea’; girl Friday ‘accucmenmka’,
(good) Friday face ‘nocmmoe nuyo, nocmnas muna’. Hapsiny ¢ MOHEOEIbHUKOM, B MSATHHILY
TaK)Ke OTMEYaeTCsl yracaHwe MHTepeca K pabore: Fridayafternooncar ‘e wupokom cmvicne —
acanxoe ycunue'y» [Ocunosa, 2009, c. 79]. B aHrimiickoil KyiabType CYIIECTBYIOT CIEIYIOIINE
MOCJIOBHIIBI, OTpaXKalolHe HeraTuBHYyK KoHHoTarmto: 'Friday and the week is seldom alike'
(ITorona Ha Hezene U B MATHUILY — Beln pasHbie); 'Friday for 10sses' (B maTHUILY K¢ TOTEPH).

Saturday mpoucxoaut ot ApeBHeaHruiickoro Satern(es) deg (;mar. Saturni dies) — ‘mexn
Carypna’. B TonkoBoM cioBape umeeT cienymoiiee onpeaeicaue:. "The day of the week before
Sunday and following Friday, and (together with Sunday) forming part of the weekend" [Eng-
lish..., 2020].
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B anrmumiickoMm si3bIKe BCTpEUarOTCs Takve BhIpakeHHs, kak Saturday night special —
aAMEPUKAHCKUI CIICHT, ‘nucmosiem, Komopulil npooarom Ha kaxcoom yeny’, Satur day night habit
‘npusviuxa unoeda nroxamv Kokaux'. B COBPEeMEHHOM aHTJIMICKOM U aMEPHKAHCKOM OOIIeCTBaxX
IIEHHOCTh pabOTHI BHICOKA, BBUAY YETro MOSBUINCH TaKue MOHATUS, Kak: weekend work ‘paboma
6 gvix0OHvle’, Saturday’s child ‘munozco pabomarowuii yenogex’. IHTepec BBI3BIBAIOT COYCTAHUS
HOMUHAIMK JHEeW Hexenu ¢ yekcemoit child: Sunday’s child ‘ymaunuseiii uenosex’, Friday’s
child ‘uenosex, mnoco omoarowuti noosm’ u T.4. [Ocunosa, 2009, ¢. 77]. BelenpuBeaéHHbIE
OPUMEPBI TOTBEPKIAIOT aHTPOIIOIOTU3AIMIO 3JICMEHTOB HEICIBHOTO IIUKJIA, YTO SIBJIICTCS Xa-
PaKTEPHOU YepTO JIJIsl UCCIEyEMOM KaTErOpUH.

Takum 00pa3oM, JHU HEIEIN B aQHIJIOA3BIYHOW JIMHI'BOKYJIBTYPE MOT'YT OBITH HaJICICHBI
MOJIOKHUTEIBHBIMK, OTPULATCILHBIMU WM HEUTPATbHBIMH KOHHOTATHBHBIMH OTTCHKAMH.
K naunbosiee SMOLMOHATIBHO HArpy>KEHHBIM JHSAM oTHocsatcs Friday, Saturday u Sunday. Dtu
JTHH COYCTAIOT B ce0e MPOTUBOIOJIOKHBIC KOHHOTATUBHBIC OTTEHKU 3HAYCHUH, MMEIOT OOIIUp-
HBIN JICKCUKO-(PPa3eoIOTHIEeCKUi TOTeHIHAN. SIpKO BBIPAKEHHOH OTpULIATEIbHON KOHHOTAUEH
obmamaer anen. Monday. Cepenuna Henenu, a umenno Tuesday, Wednesday, Thursday otHocsT-
sl K SMOIIMOHAIbHO-HEUTPATBHBIM JTHSM.

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH BepOaIu3aluu He/leJbHbIX XPOHOHHMOB
BO (PpaAHIY3CKOM SI3bIKE

Bo ¢paniry3ckom si3pike jiekcema Semaine mpoucxXouT OT JaTHHCKOro Septimana, B cio-
Bape TpejcTaBicHa cieayromum onpexaenenuem: "dans les calendriers de type occidental et
chrétien, chacun des cycles de sept jours dont la succession, indépendante du systéme des mois
et des années, partage conventionnellement le temps en périodes égales qui réglent le déroule-
ment de la vie religieuse, professionnelle, sociale. L’organisation international de standartisation
recommande de considerer le lundi comme le premier jour de la semaine” [Rey, 2013, c. 1756].

B co3nanuu HocuTenei GpaHIry3cKoro si3bIka Jiekcema ¢gp. Semaine coderaet B cebe Kak
pEIMTHO3HBIE, TAK M CBETCKHE BO33peHMs. DpaHIly3cKoe yCTOHYMBOE BBIpAKEHHE TEMITOpPAIIb-
HOW HarpaBJIEHHOCTH Semaine anglesite — ykopoueHHbIN pabouunii neHb B cy000Ty (10 12 w.
JTHS) VUK TIATUAHEBHAs pabodasi HeJells; YCTOWYMBBIE COUETAHHS HETEMITOPAIbHOW HalpaBJiCH-
nocru: travailler toute la sainte semaine pasr.‘paborars He ToOKIamas pyk’; vivre a la petite
semaine “kuTh, epeOUBasich ¢ xyeba Ha Boay’; a la petite semaine ‘u3o aHS B JeHb’, ‘HemAb-
HOBUJIHBIN (O TIOJUTHUKE) .

AHanu3upyemas JIekceMa MIMPOKO HCTIONB3YEeTCsl B BBIPAKEHHUSAX PEUTHO3HON U UCTOPH-
YyecKoi HanpasieHHocTd: La Semaine sainte (yem. La grande semaine) — CrpactHast HEAES WITH
(Benukast) cemmuIia, MpeIIecTBYIOMIAss CTPACTHON HeJese; MBETOHOCHas ceaMuila; La semaine
sanglante ucm. «xpoBaBast Heaemns», mociaeaHs s Heaenss Kommynsr (21-28 mas 1871 1.).

B ocHOBe HOMMHaNM# QpaHIly3CKUX THEW HEIeIH JIeKaT H3BECTHbIE HEOSCHbIE Tea.

Lundi — ‘jour de la lune’, premier jour de la semaine, qui succede au dimanche. Bo
(paHILy3CKOH JTHMHI'BOKYJIBTYPE MOHEACTHHUK TPAIUIIMOHHO BOCIIPHHUMAETCS KaK HEMPOCTOU H
HavMeHee MPOIYKTUBHBIN JIeHb, YTO MOJTBEP)KAACTCS CIEAYIOIIUMH BbIpakeHusMu: faire le
Lundi 1) Oe3menbHUYATH MO TIOHEACTbHHUKAM; 2) Oe3/leiNbHUYATh, OUTHh Oakiymu (B OymaHUI
JIeHb); ¢a va comme un lundi pase. aro-To aermo He JaauTCs, He UAET AeJI0; MOHEACTbHUK — ICHb
TsokEnblid! Bo gpaHiry3ckoM s3pike HammuecTBYeT BhipakeHue faire le lundi c'est pleurer toute la
semaine, OyKB. JienaTh 4YTO-TK00 B MOHEICIbHUK — 3HAYUT IJIAKATh BCIO HEEITIO.

Mardi — ‘jour de Mars’, le deuxieme jour de la semaine, qui succede au lundi. Bo ¢pan-
I[y3CKOM $I3bIKOBOM CO3HAHWM BTOPHHK MPEJICTABJICH B TaKUX COYETaHWsX, kak mardi gras mno-
CJICZIHMI JICHb KapHaBaja (mepen moctom), Ce n’est pas mardi gras aujourd ’hui — upoH. «uero
TBI BBIpsAMIICS OyaTO Ha KapHaBan?»; mardi, S'il fait chaud — skBuBaseHTOM B pyccKoM si3bIke
BBICTYIAET (ppaza «Imocie JOKIAUIKA B YeTBEPr» (HUKOT/IA).

Mercredi — ‘jour de Mercure’, le troisiéme jour de la semaine, qui succede au mardi. Bo
(bpaHKOSA3BIYHON KYJIbTYPEe HOMHUHAIIMS CEPEIMHBI HEIEIM HE UMEET SIBHO BBIPAKCHHBIX CEMaH-
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THYECKHX OTTEHKOB, CTHJIMCTHYECKH HEHTpajabHa M 00J1aJaeT JIMIIb PEIMIHO3HON HAIIPaBICHHO-
CTBIO TIPH CJIeJIOBAaHUU XpUCTHAaHCKUM Tpaauimsam: Mercredi des Cendres — mepBblii ieHb MocCTa.
Jeudi — ‘jour de Jupiter’, le quatriéme jour de la semaine, qui succede au mercredi. Yer-
Bepr o0JialaeT PETMIHO3HOM HANPaBICHHOCTHIO, BXOS B COCTaB cioBocoueTanus Le jeudi saint
(cBsaTOM weTBepr, npeamectByonmii [Tacxe). Beipakenue La semaine de quatre / de trois jeudi —
pasr. MocJe J0KANYKa B YeTBEPT, UMEET UPOHMYHBIN XapaKTep U MepeIacT 3HAUCHUES KHUKOTIay.

Vendredi — ‘jour de Vénus’, le cingiéme jour de la semaine, qui succede au jeudi.
B xpuctranckoil KynbType MATHHIA TPATUIIMOHHO PACCMATPUBAETCS KaK TSDKEIbIA, HEMpO-
croii nenb: Vendredisaint (crpactHas matHuna). Takke (paHily3bl HA3bIBAIOT MATHHILY Kak
jourmaigre — moctHbIi aeHb. KpoMe TOro, aHaau3upyeMoe CJI0OBO MOXKET OBbITh MCIIOJIb30BAHO
B BBIpQ)XCHUSX HpOHMUHOTO Xapakrepa: Tel qui rit vendredi dimanche pleurera — cmeéres Tor,
KTO CMeETCS MOCTICTHUMA.

Samedi — du latin populaire, variante de sabbatum / sabbat, le sixieme jour de la se-
maine, qui succede au vendredi. Kak u B ciiyuae ¢ msITHUIEH, BO (paHIly3cKoil cydo0boTe mpo-
CIIC)KMBACTCS PEIMTUO3Has ceMaHTuka: Samedi saint — kanyn [lacxu, JeHb NPUOIMKAIOIINT K
[JIABHOMY XPUCTHAHCKOMY mpa3nauky. Cy00oTa Takke TpaIMIHOHHO BOCIPUHMMAETCS Kak
BBIXOJTHOMW JICHb, &CCOLMUPYETCS C OTIABIXOM, BBUJIY YETO B S3bIKE MOSIBIIUCH CICAYIOIIUE BbI-
pakenust: étre né le samedi — ObITh JIeHUBBIM (OYKB. pOIUThCS B cy000TY); cela sent le samedi
— B 3TOM pabore BUJHA nocnemHocTs. [IpuBenéHnble npumMepsl 00J1a1al0T HETaTUBHOM, IIpe-
HEOPESIKUTEIBHON OKPACKOM, BBIPaXalOT OTHOIIECHHE K Cy00OTe, KaK KO JIHIO, HE MpeIHa3Ha-
YEHHOMY ISl CEPbE3HBIX JIEIL.

Dimanche — latin ecclésiastique dies dominicus ‘jour du Seigneur’, jour consacré a Dieu,
au repos, dans les civilisations chrétiennes. Septieme jour de la semaine, qui succéde au samedi
[Rey, 2013, c. 1244]. B konue Xl Beka Bo (paHIiry3ckoM si3bIKe MOSIBUIOCH ciioBo Dimanche
(BOCKpeceHbe), KOTOPOe MPOUCXOIUT OT JiaTiHHCKoro diesdominica (aeHp rocmoja), 4To mepBUY-
Ho nano didominicus, a mo3sxe TpaHchOpMHPOBaIOCh B cTapodpaHiry3ckoe cioBo Diemenche.

Bo ¢pankos3pI9HON KyJIBType BOCKpPECEHBE TPAJMUIIMOHHO accouuupyeTcss ¢ boxxbum
nHéM, Tak, B HEM MPUCYTCTBYET peiurno3Has cemantuka: Dimanche des laitages — pen. coipo-
nycTHas Henelns. Takke BOCKPECEHbE OTOXKICCTBISICTCS ¢ THEM OT/IbIXa U Becenbsi: de dimanche
— Becénbli, npa3aHuYHbIA; petit dimanche — 1) Bo3narpaxkaenue 3a uto-nmub6o 2) Genr. HeGOIb-
mas cyMMa, JaBaemasi JeTsM Ha pasmiedeHue. Se mettre en dimanche — npunapsiautecs; Cest
tous les jours le dimanche — xwu3nb Becénast; Cest pas tous les jours le dimanche — pase. He Bcé
KOTy MaciieHua. OJHaKO B BRIPAKCHUU COUCTAIOTCS KaK MOJIOKHUTENbHAS, TAK U OTPUIATEIbHASI
kornortaruu du dimanche — BeIxoaHOM (0 TUIaThE), TOOHTEND, He Mpodeccuonan: chauffeur du
dimanche — ckBepHbIii BoauTels, Un peintre du dimanche — xyn0)KHUK-TTFOOUTEN.

TakuMm 00pa3zoM, BBIICISIOTCS CIIEAYIONINE 0COOCHHOCTH BOCIIPUSATHS HEIEIBHOTO IIHKIIA
GbpaHIiy3aMu: HECMOTPSI Ha STUMOJIOTUI0 HOMHMHAIIMN HEJCTbHOTO I[UKJIA, OCHOBOM CeMaHTHYe-
CKOIl HAarpy>X€HHOCTH €0 JICMCHTOB SIBJISCTCS XPUCTHAHCKAs KYJIbTypa, HAJCNss KaKAbId U3
JIHEH 0COOCHHBIM PEIMTHO3HBIM 3HaUYeHHEeM. KpoMe Toro, ceMaHTHUYECKYIO HAMOIHIEMOCTh aHa-
JM3UPYEMBIX JIEKCEM O0ECIMEeUYHMBAIOT TPAIUIUU U KyJIbTypa 3THOCA, UCTOPUYCCKHE COOBITHS,
MPOM3OIIEAIINE B 3TOT JAeHb. HeKOTOphIe U3 MHEH coueTaroT B ceOe OMMO3MIMOHHBIC KOHHOTA-
TUBHBIC 3HaueHus (Samedi, dimanche).

JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHYECKHE 0CO0EHHOCTH BepO0ain3auuu HeleJbHbIX XpPOHOHUMOB
B PYCCKOM fI3bIKE

HenenbHblil CHET BpEMEHN 1 HOMUHALIMM JTHEW HEJEIU B COBPEMEHHOMW CIaBIHCKOW Tpa-
JULUU TOXKE CBA3aHBI C XPUCTUAHCKOU KYJIBTYPOH, @ UMEHHO € OIMCAaHUEM IIpoLecca MOITAIHO-
ro COTBOPEHMS MHPA, U3JI0KEHHOro B Berxom 3aBere: ¢ mepBOro mo mecTou 1eHb bor TBopui
MUD, a Ha CEIbMOM JIeHb OT/AbIXaI OT TPYJOB. Tak, B KOH(PECCHOHATLHON Cpelie BOCIPUATHE He-
JEJIBHOTO LKA, MPEXKIE BCETO, ONPEAEISUIOCh CAaKPAIIbHBIMU TEKCTAMM M JIUTYPTUYECKUM pe-
[JIAMEHTOM, IIPU 3TOM XPUCTHUAHCKUE TOJIKOBAHUS JHEW HENEIN TaK WM UHAYe aJalTUPOBAIUCH
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U HapoJHOM Tpaauiueil. B cnaBsHCKHX si3pIKaX HOMUHAILMU JTHEH HEJENn OTpakaroT nHpopMma-
U0 00 MX MOPAJKOBOM MECTE B HEJECILHOM LIMKIIE TOCJIE BOCKPECEHbS. 3HAYUTEIBHYIO POJIb
UTpad U XPUCTHAHCKHE KOHHOTALMU JHEH Helenu (Cp. cpeda U IMATHHIA KaK MOCTHBIE THH,
IATHULA KaK HECUACTJIMBBIN J€Hb, ACCOLMUPYIOLIUICS CO CTPACTAMU XPUCTA, U T.I1.).

Pycckas nekcema «Hedensy MpoU30ILIa OT JPEBHEPYCCKOTO HeOrwisl, UMEET CIeIyIOIIHe
CJIOBapHbIe JEe(UHHUIMU: BPEMsI OT IOHEJCIbHUKA 10 BOCKPECEHbS BKIIOUUTEIHHO; €IUHHIIA
cyeTa BpeMEHH, pPaBHAsl CEMU JIHSIM; CEMUIHEBHBIN CpoK [ TomkoBsiil..., 2020].

Tak, B pycCKOM sI3bIKE€ OCHOBHOE 3HAUCHHE JICKCEMBI «Heleis» — TEePHOoJ BPEMEHH B
7 nHeil. JlaHHOE CyIIECTBUTEIHHOE BXOAMT B COCTAaB HOMHUHAIMM PEIUTHO3HBIX OOPSAIOB U
NPa3IHUKOB — MACONYCMHAS Hedels, Cmpacmuas Heoeis. B pycCKOM si3bIke «Hedensy o0namaer
KaK pEeJIMTHO3HON, TaK U CBETCKOM HAaIpaBICHHOCTbIO. B XpHUCTHAHCKON KyIbType aHaIU3Upye-
Masi JIeKCeMa BOCIIPHHHUMAETCS HE TOJBKO KaK COBOKYIMHOCTH JHEH, HO M KakK OINpeeTeHHBIN
NIeHb, HATIPUMED, Y8emoHOCHAs Hedeisi uu BepOHOe BOCKpeceHbe.

HpoHndHOe BEIpaXeHHE «Oe3 200y Hedens» TPEACTABISET COOOU THIIEPOOTUICSCKINA Ka-
namMOyp, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT anoru3M. OHO UMEET 3HaUYeHUE «HEMPOIOJKUTEIbHBIN Ie-
puon, HemaBHO». OTMETHM, YTO JIEKCEMBI «200» M «Hedeis» COBMECTHO MCIIONIB3YIOTCS BO MHO-
TUX BBIPAKEHUSAX: 200 He Hedelsl, Hedelisi 200 KOpMum, mepnu 2ope Heoelio, d yapcmeyi 200.

OOpamasich K UCTOPUHM HOMHHALIMK HEJECNHHOTO IMKJIA B PYCCKOM SI3bIKE, 3arfITHEM B
riyounsl uctopuu. Panee na Pycu nepens o6o3Hauanace iekcemMoi «cenmuuay (B bonrapuu no
HACTOSIIEr0 BPEMEHH OHa HOMHUHHPYETCS IMEHHO TaK), @ BOCKPECEHbE HA3bIBAJIH CIOBOM «HE-
JeJIs» — MPOU3BOAHOE OT «HE JENaTh», TO €CTh, IeHb 0TAbIXa. CIIOBO «80CKpeceHbey MOSBUIIOCH
O] BIMSIHUEM XPHCTUAHCTBA, @ IMEHHO B YeCTh BockpemeHus Mucyca. Taxke Hemens Opana
HAYaJo0 B BOCKpECEHbE, YTO OOBSCHSET Ha3BaHUE CPEIUHHOTO JHA — «cpelbl». Jlekcema moHe-
JEIbHUK 00pa3oBaHa OT CJIOBOCOUETAHUS «I10Cie Heneany. BTOpHUK — BTOpOH JeHb HEAETbHO-
ro nukia. YerBepr — 4eTBEPTHINA MO MOPSAAKY JeHb Hexenn. Hambonee mormuHoe oObSICHEHHE
Ha3BaHUS MATHUIBI — MATHIM JeHb. ClIoBO «Ccy000Ta» MPOUCXOAUT OT JIPEBHEEBPEUCKOTO
sabbath, mepeBonuTcs Kak «m1okoi». TakuM 00pa3oM, B PyCCKOM JIMHTBOKYJIbTYpE HOMHHALMU
HEJIeNM CBSI3aHbl C MO3MLMEH JHS B HENENbHOM CIHCKE, a TakKe MOTHBUPOBAHbBI KYJIbTYpHO-
HUCTOPUYECKUMH (PaKTOpamHu.

Ilonedenvnuk — Ha3BaHUE TEPBOTO IMOCIE BOCKPECEHbs JTHSA Henenu (ycrap. Heoens B
3HAUEHUU BOCKpeceHbe: JEHb 110 HeJene, T. €. Tocie Helenn). B pycckoil TMHIBOKYIbTYpE no-
HeOelbHUK TPAAUIIMOHHO BOCIIPUHUMAETCS KaK HEMPOCTON JIeHb, YTO MOATBEPKIAETCS BhIpaXKe-
HUEM: nOoHeldenbHUK — OeHb madxcénvii. CylmecTByeT TOYKa 3pEHHs, COTIACHO KOTOPOW IOHe-
JIEIBHUK BBICTYIAET KJIIOYEBBIM JHEM BO BCEM HENENBHOM IMKIIE: KaK JEJ0 HAuHeTCs B IOHe-
JIeNTbHUK, TaK OHO W TPOJIOJDKUTCS BCIO HeAemto. [IoATBEep)KACHNEM STOMY CIYXaT CIIEAYIOIHe
MOCTIOBUIIBI ¥ IOTOBOPKU: C NOHEOENbHUKA HA 6CI0 HeOello, 8 NHOHeOelbHUK OeHb2l 68b10aA8amb —
8CH0 HEOent0 pacxoobwl.

Bmopruk — BTOpOH €Hb HEAENH, cpeda — CPENUHHBIN, TPETUH JE€Hb CEMUJHEBHON He-
nemu. Penxo Berpewyaercs ApeBHEPYCCKOE HAa3BaHME CPEbl «TPETHHHHUK». HOMHHAIMN TaHHBIX
XPOHOHMMOB B PYCCKOM SI3bIKE€ HE 00J1a/Ial0T APKO BHIPAXKEHHBIMHU XapaKTEPUCTHKAMH, 00Jsaaa-
FOT HEUTPaJIbHONW KOHHOTAIUEH.

Yemeepz — HOMUHAIIMS YETBEPTOrO JIHS HEJENU IMocie BOcKpeceHbs. lIpeacraBneHHas
JIEKCHYECKasl eIMHUIA MCIOIB3YETCsl MPEUMYIIECTBEHHO B TEMIOPAIBHBIX CIIOBOCOYETAHUSX,
peaTM3yIONNX PEIUTHO3HYI0 CEeMaHTHUKY: Benmukui uemeépe, (Cmpacmuou uemsepe, Hucmuolii
yemeepe, Benuxuii uemeepmok) — MoCIeAHUN YeTBEpr nepena npaBociaBHoi [lacxoii. Heratus-
HYI0O KOHHOTALIUIO C OTTEHKOM (PaMMIIBSIPHOCTH JIEKCeMa NMPHOOpPETaeT B BBIPAKEHUU HOCTE
002ic0UKa 6 uemeepe — B HEOTPEIETICHHOM OYIyIleM, HUKOT/Ia.

Ilamnuya — NATHIA 1eHb OCIIE BOCKpECeHbs. B npaBociaBHOM penuru BOCIpUHUMAET-
Cs KaK caMblii CKOpOHBIN NeHb B roxy — Cmpacmuas namuuya. HeraTuBHOE KOHHOTAaTUBHOE
3HaYeHHUE MPUOOPETACT B BHIPAKCHUU CeMb NAMHUY HA Hedelle — IOTOBOPKA O YeJIOBEKe, KOTO-
PBIN 4YaCTO MEHSIET CBOM PEIICHHUS.
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Cyoooma (np.-eBp.) — Ha3BaHHE IOCJIEAHETO, MEPE] BOCKPECEHbEM, THS CEMUHEBHOU
Hegenu. HomuHanusi BOCXOIUT K €BpPEMCKOMY wabboam W SBISETCS €IUHCTBEHHBIM 3aUMCTBO-
BaHHBIM Cpelly HEIEIbHBIX XPOHOHMMOB. B mpaBocnaBHOW penuruu cy00oTa mpuodpeTaeT 3Ha-
YeHHE MOMUHAIBHOTO JIHS.

Bockpecenbe — nHazBanue oJIHOTO U3 ceMu aHel Henenu [ TonkoBbii. .., 2020]. «Bockpe-
CeHbE — JICHb HEJENIM, MPOTHUBOIOCTABICHHBII OCTAJbHBIM JHSAM, KaK MPa3JHUK — OyIHSM.
B GonbIIMHCTBE CIaBSHCKHX S3BIKOB U JuajiekToB HasbiBacTcs nNedélja (ot nedélati). B pycckom
Ha3BaHUM (M3 LEPKOBHO-CIIABSIHCKOT0) 3aKperuieHa maMath o JHe Bockpecenusi Xpucrosa.
B HapoaHo# Tpaguuuu — cakpajJbHOE BpeMms, nocsseHHoe bory. [IoBcemecTHo aeiicTBoBan 3a-
MIpPeT Ha XO3SMCTBEHHbIC U JOMalIHNE pabOThl, BCTYMABIIUN B CHIIY elle B cCy0OOTy U CHHUMaB-
IIMICS JIMIIb B MOHEACIBHUK MOCIIe Bocxoa coiHiay [CrnaBsHckue apeBHoctd, 2004, c. 358].
B penurno3noii Tpaaunuu 0coOEHHO MOYUTAEMBIMU SIBISIOTCS npa3gHuku: Ceemioe 8ockpece-
nue (Ilacxa), @omuno sockpecenve, Ilpowénoe sockpecenve u Bepbnoe sockpecenve.

B pycckosi3pluHOM KynbType ITHU HENEeTH UMEIOT orpoMHoe 3HadeHue. [lon BnusHueM
IIPAaBOCIIABHOM PEJINTUH KaXKIbIM U3 HEACIbHBIX XPOHOHMMOB 3aHUMAET ONPENEIEHHOE MOJIO0-
KEHUE U aCCOLMUPYETCS C KaKOH-THOO0 JesTEeNbHOCThIO, C KAKUM-THOO0 COCTOSHHEM, MOBEJIe-
HueMm. OIHaKO Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHUS S3bIKA U KYJIbTYPHl COOIIOJCHHE PEIUTHO3-
HBIX MPaBUJI BBHITECHSIOT CBETCKHE MPEACTABICHHS, TaK, BOCKPECEHbE CTAHOBUTCS MOJIHOIICH-
HBbIM pabouuM qHEM, a [lacxanpHas Henens COXpaHseT CBOE CaKpajabHOE 3HAYEHUE TOJIBKO IS
BEPYIOLLUX JIFOJCH.

BrIBoaBI

Bce mHM B paMKax HEIEIbHOTO LHUKJIA SIBISIOTCS CAMOCTOSTEILHBIMU, HO OTIMYAIOTCS
ApyT OT Jpyra Ka4eCTBEHHON HAIOIHAEMOCTBHIO, KOTOpasi MPOSIBIISICTCS B PETIIAMEHTHPOBAHUT
TPYAOBOH J€STEIbHOCTH.

Taxkum 00pa3oM, B TpEX aHATM3UPYEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPAX IMOHENEIbHUK BOCIIPHHUMA-
eTcs KaK TsDKeNbld HEeMpOAYKTUBHBINA JI€Hb, UTO CBSI3aHO C BO3BpAIEHHEM K paboTe (IIKoie).
BropHuk obnanaer Hambojee SPKHUMH aCCONMATHBHBIME CBSI3SIMH C MCTOPHEW aHTJIOS3BIYHOTO
o0miecTBa, BBHIY 4Yero MOSBUIOCH Takoe BhipakeHue, kak Black Tuesday. Bo ¢panirysckoit
KyJbType BTOPHUK oTMeueH kak Mardigras (mocienHuii IeHb mepej1 mocToM), Takke GpaHIy3bl
roBopsT: Mardi, s’ilfaitchaud, uTo coOOTBETCTBYeT PyCCKOMY BBIPQKCHHUIO nOCIE 00XHCOUUKA 8
yemeepe (Hukoeoa). Cpena BOCIIPpUHUMAETCSA Kak HanOoliee HeUTpaIbHBIA JIEHb HEJEIH, UMEIO-
Ui O0IIyI0 MO3UTHBHYIO KpackKy. UeTBepr, mo CBOEH 3MOIMOHAJIBHOW HAarpy>KeHHOCTH Ha
pUMEpe aHATH3UPYEMBIX JIMHTBOKYJIBTYD, aHAJOTHUYEH CPeJie, OJHAKO OTIHYaeTCsl (PaKTOIOTH-
YECKOI HAIOJIHAEMOCThIO, SIBJISISACH TPAIUIMOHHBIM THEM BeIOOpOB (polling day) B Bennkobpu-
TaHuu. Bo ¢paHily3ckOM U pycCKOM si3bIKax ObLIM OOHapy:K€Hbl CHHOHMMMYHBIE (h)pa3eosiorus-
MBbI: ¢hp. La semaine de quatre / de trois jeudi / pycck. pasze. Ilocie 0odxcouuxa 6 wemeaepe. Ilar-
HUIIA B UCCIIEYEMBIX JTMHTBOKYJIBTYPAaX UMEET JIBE aCCOIMATUBHBIC BeTBU. C MO3UINH PEIUTHA
OHa BOCIPMHHUMAETCS] KaK HEMPOCTOM J€Hb, C TOUKU 3PEHUSI COBPEMEHHOI'0 YeloBeKa — KakK Io-
crenHuid pabouwnii AeHp Hexenw. HoMHHAIMM MIECTOTO JHS HENENBHOTO IHMKIIA B aHAIM3HpYe-
MBIX SI3bIKaX UMEIOT 00IIiee MPOUCXOXKICHUE U SIBIAIOTCS €JUHCTBEHHBIM €BPEUCKHUM 3aMMCTBO-
BaHHEM. AHaJIN3 CEMaHTHUYECKOTO HAmoJHEeHHUs anen. Saturday / ¢p. samedi / pycck. cyoborta
MO3BOJISICT BBILACTHUTH IPOTHBOPEUUBBIE XapaKTEPUCTUKH. Tak, B aHIIIMHCKOM SI3bIKE BBIPAXKEHHE
Saturday’s child imeeT 3HaUCHHUE MHO20 pabomarowuil Yenosexk’, BO (PpaHITy3CKOM s3bIKe (Ppa-
3€0JIOTU3M étre né le samedi MMeeT KOHTPACTMBHOE 3HAUYEHHUE, a UMEHHO — Oblmb JeHUBbIM
(6yke. pooumvcsi 6 cyooomy). IlepBblil eHb HEACIH JJIS AHTJIMMUCKON JTMHTBOKYJIBTYPHI M TIO-
CIIEIHUN JIEHb HeNeNnu JUIs GpaHIly3CKOM U PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpP — BOCKpECEHbE — o0azaer
CXOKMMH XapaKTEPUCTHKAMH B PAMKAX PEJIUTHO3HOW TPAKTOBKH, SIBISISICH BOXBIM THEM U THEM
oTabIXa OT paboTel. Obnamas oOIIel MOTOKUTEFHON OKPACKOH, B aHIIMHCKOM U (PpaHITy3CKOM
SI3BIKE PACKPBIBAIOTCS HETAaTHBHBIC KOHHOTATUBHBIC 3HAUCHHSI B TaKUX BBIPAKCHUAX: AHEIL.
Sunday driver ‘nioxoti sooumens’, Sunday thinker ‘neadexeéamno paccyscoarowuil yenosexk’/
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¢@p. chauffeurdudimanche — ckBepubIiii BoguTeas. OgHaKO BO (paHI[y3CKOM SI3bIKE CJIOBOCOYE-
TaHHE C AHAJIOTUYHOM CTPYKTYPOIH MOXeT 00J1a/1aTh M HEHTPAIBbHOM OKPAacKoii: ¢hp. unpeintre du
dimanche — xy10XHHK-TFOOHTEb.

[ToaBoast UTOTH, OTMETHM, YTO HOMHHAIIMU JTHEH HEJICNTU YacTO Ha3bIBAIOT CAMU COOBITHUS
(Csetnoe Bockpecenbe, UncThlid 4eTBEepr), KOTOPbIC MPOUCXOAMIHN B ATOT JICHB; TAK)KE HOMHHA-
I[N HEJCIBHOTO LUKJIA YIOTPEOJISIOTCS B TEMIOPAIbHBIX U ()Pa3eoOrHYECKUX CIOBOCOYETA-
HUSX HETEMITOPAIILHOTO TUTIA TP YCIIOBHH, YTO KAXKBI XPOHOHUM OTPAKACT WHIMBHyaTbHOE
BOCIPUSTHS B 3aBUCMOCTH OT MPUHAJISKHOCTH K KOHKPETHOH KyabType. CocTaBIISIONINE He-
JIENTHOTO IMKJIA COCPEAOTOYCHBI B KOTHUTHBHOH KaTErOpWH, AJIEMEHTHI KOTOPOW 00JIafaroT
KOHLIENITYaJIbHOU NIpupoAon. Kaxxaplii U3 HeIEIbHbIX XPOHOHUMOB OTPa)KacT KU3HECHHBIEC pea-
JIMM 3THOCA, CITY)KUT MOKa3aTelIeM PEJIMTHO3HBIX BEPOBAHUN M Tpaauimii. Mcropudeckue coObI-
TUSL ¥ (aKThI SBJISIOTCS MCTOYHUKOM IOSIBIICHUST ()PA3COIOTHYECKUX CIIOBOCOYCTAHUM, TOCIIO-
BUI[ U MTOTOBOPOK, OTHOCSIIIIUXCS K aHAM3UPYeMOi karteropuu. COIMOKYIbTYPHBIC CTEPEOTHITHI
JETEPMUHUPYIOT XApAKTep KOHHOTALMOHHBIX 3HAYCHUN HOMUWHALWK JTHEH HEIEIH, CO3LAar0T
TPYAHOYJIOBUMYIO aypy SI3bIKOBOTO 3HAKA.
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